SALOON – Scene descriptions

Scene 1:
Around a crackling campfire, the voices of these singers who have come from across the ocean resonate for the stars in the sky—and our hearts. Once upon a time, there was a new world to build!

Autour d’un brasero crépitant, le son des voix de ces chanteurs venus de l’autre côté de l’océan résonne pour les étoiles—et dans nos coeurs. Il était une fois, un nouveau monde à construire !

Scene 2:
Hailing from the four corners of the earth, these pioneers have come here to build new lives. Courageous and daring, with a thirst for adventure, some might say they’re crazy! They must create their new world together—or not create it at all.

[bookmark: _GoBack]Arrivés des quatre coins du monde, ces pionniers se rassemblent pour bâtir leurs nouvelles vies. Courage et audace—folie diront certains—ils portent en eux la force de l’aventurier. Ce nouvel univers ne peut être créé que de façon collective.
 
Scene 3: 
In a land where the dust is still laced with sweat and blood and the scent of leather and gunpowder hangs in the air, a train pulls in. Pioneering men and women pour out of the train: labourers, miners, artists, a sheriff and other cowboys. It’s a new beginning full of euphoria; a feeling that anything is possible. Welcome to the Saloon!

Sur une terre dont la poussière est encore empreinte de sueur, de sang, de poudre à canon et de l’odeur du cuir, un train débordant de femmes et d’hommes, pionniers de ce nouveau monde, débarque : ouvriers, mineurs, artistes, shérif et autres cow-boys. C’est un nouveau départ. C’est l’euphorie du tout-est-possible. Bienvenue au Saloon !
 
Scene 4:
The saloon is where laughter and tears are drowned in malt liquor and card games; where brawn trumps brains; where power is not always on the side of justice. But it’s also where a beautiful artist enthralls the men with her smile and juggles with their hearts—which is echoed by the bartender as he whirls his bottles through the air.

Le Saloon est ce lieu où les rires et les larmes se noient dans le malt et les jeux, où les muscles défient l’intelligence, où le pouvoir n’est pas toujours du côté de la justice, mais où le sourire d’une belle artiste bouleverse et jongle avec le coeur de ces hommes. Dans cette même légèreté que l’on voit, le propriétaire fait virevolter ses bouteilles dans les airs.
 
Scene 5: 
A game of hide and seek and a dance of seduction: two bodies find one another, throw and catch each other. The two have just met, but their trust in each other is expressed with wild abandon. A balancing act of the senses, hand in hand, they begin. He may have her body, but she will keep her heart.

Jeu de cache-cache et de séduction, les corps à corps se trouvent, se frôlent et s’attrapent. La confiance et l’abandon sont voués à ce partenaire à peine rencontré. C’est l’équilibre des sens. Main à main pour entretenir le jeu, il saisira son corps, mais elle gardera son cœur.
 
Scene 6:
A stranger enters. He comes from elsewhere, like the rest, but also from another place. He enters sure of himself yet light of foot and free of all pretence; his candour and his gaze pierce the heart of the beautiful artist from the moment their eyes meet. He upends the entire saloon. Some of the denizens sing of their solitude, others dream of their lost loves, while still others dance and let their love fly behind the red curtains.
 
C’est l’arrivée de l’étranger, de l’autre. Le même que soi, mais venu d’un autre lieu. Il vient chargé de son parcours, sans force ni prétention. Sa candeur et son regard transpercent le coeur de la belle dès les premiers instants et font chavirer le Saloon entier. Certains chantent leur solitude, certains rêvent aux coeurs perdus, d’autres, au contraire, dansent et laissent leur amour s’envoler derrière une tenture pourpre…

Scene 7:
If anything is possible in this universe, can what once seemed lost be brought back? If so, you need luck behind you. A trip to the barber, then he heads up to her rooms with a gift. The stranger causes the saloon to explode with euphoria: stomping boots, bodies and fists, celebrating existence and this promised land!
 
Est-ce que tout est possible dans cet univers ; même récupérer ce qui paraît perdu ? Pour cela, il faut mettre les chances de son côté : un passage chez le barbier et l’offre d’un présent pour la rejoindre dans ces appartements. Frappant le sol de ses bottes et son corps de ses poings pour crier son existence et affirmer sa présence sur cette terre, il laisse le Saloon éclater son euphorie !

Scene 8:
But love cannot be bought. The beautiful artist frees her voice as she liberates her spirit from those who keep her in the saloon. Bathed in light, she flies and takes the woman-child, the Kid, with her on her quest for freedom! Love uplifts the soul…

Mais l’amour ne s’achète pas ! L’artiste libère sa voix comme elle se libère de ceux qui la retiennent dans cette maison. Agrippée à la lumière, elle s’envole et entraîne la femme-enfant, la Kid, dans sa quête de liberté ! L’amour offre cette ascension...

Scene 9:
When passion gives way to hate, when the bartender, a man accustomed to power, finds himself powerless, he takes refuge in violence. He attempts to draw his rival into it, inviting him to a game of Russian roulette with a stick of lit dynamite in his hand—until the moment of explosion.
 
Quand la haine remplace la passion, l’homme de pouvoir, le propriétaire de plus rien, devenu impuissant, se réfugie dans la violence. Il tente d’y entraîner son rival, en lui offrant ce jeu de roulette russe, bâtons de dynamite allumés en main, prêts à exploser.

Scene 10:
And as if to verify the truth that it’s often the innocent who pay the price in wars of jealousy, time stops for an instant so that we may accompany a friend on his final journey to leave this world—he leaves his horse behind but departs with his boots on!

Et comme une vérité vérifiée, c’est souvent un innocent qui paie le prix de ces guerres de ‘possession’. Tout s’arrête le temps d’un instant, pour accompagner un ami dans son dernier voyage. Il quitte ce monde sans cheval, mais bottes aux pieds !

Scene 11:
The moment of vengeance.
At last, the bartender can justify his personal grudge and create a common enemy!
The saloon explodes in chaos, and the artists are at the mercy of the sounds and lights that make the gratuitous violence of this bar fight ridiculous, yet also permit the lovers to flee—with the indefatigable bartender hot on their heels, into the Wild Wild West.
 
Le moment de la vengeance commune peut justifier une colère personnelle! Celle-ci explose dans le délire et les artistes sont à la merci du son et de la lumière qui tournent cette bagarre en ridicule et se jouent de cette violence gratuite ! Elle permet cependant aux amoureux de s’enfuir, poursuivis par l’infatigable propriétaire dans le Wild Wild West !


Scene 12:
Swaying astride his horse, the lone cowboy crosses the plains of the wild west and encounters a few funny and unexpected adventures.

Se déhanchant sur son cheval, le cow-boy solitaire traverse les plaines du Far-West avec certaines rencontres inattendues et drôles.
 
Scene 13:
In the great escape, some must lose themselves to find themselves. In the setting of an infinite desert of red sand, the Cyr wheel turn at the speed of the tumbleweeds and the hearts of the fleeing lovers.
 
Dans la fuite, certains se perdent pour se trouver. Dans ce décor de désert infini au sable rouge, la roue Cyr tourne à la vitesse des virevoltants et au rythme des coeurs aimants en fuite.

Scene 14:
The lonesome cowboy, at home in the desert, rides onward; two close companions, a man and his horse. Suspended by the reins, he puts on a show of flexibility, strength and mastery, discovering his youthful soul in the laughter of his true partner in life: his trusted steed!
 
Ce cow-boy solitaire, chez soi dans le désert, continue son chemin délirant et développe une amitié particulière. Suspendu à ses rennes, il s’échappe avec souplesse, force et motricité. Il retrouve son âme d’enfant grâce au rire de son meilleur partenaire de vie : son cheval !

Scene 15
Back to work underground. The miners excavate the earth in search of the precious stone that will bring them better days. Suffering gold fever alone leads one down a lonesome shameful path, but sharing it with others is an occasion for the most wonderful party, filled with acrobatics and song. It’s time to get swept away by the generosity, music and dancing!
 
C’est le retour du travail sous terre. Il faut creuser pour trouver la pierre précieuse. La promesse de s’en sortir ! Un dilemme s’impose : trouver la pierre seul et vivre dans la honte et la solitude ou la partager avec d’autres, une invitation à la fête acrobatique et chantée. Laissez-vous emporter par la générosité de la musique et de ses danses !
Scene 16:
Like a cancer, jealousy takes away the humanity of the man obsessed with what he does not possess.

This is the final showdown in front of onlookers, under the eye of the vigilant sheriff and the worried gaze of the love-struck artist.
 
Comme un cancer, la jalousie ronge toute part d’humanité chez l’homme qui s’accroche à ce qu’il ne possède pas. Voici le duel final : un passage obligé devant témoins, sous l’oeil vigilant du shérif et le regard inquiet de l’artiste amoureuse.


Scene 17:
A single move, and everything may explode.
 
It’s often in the best or worst moments like these that the artist finds their calling. Armed with her voice and her inner peace, her courage to sing this song of love melts the hearts of even the most spiteful—with the invitation to rejoin a newfound humanity.

Une étincelle et tout risque d’exploser ! C’est dans ces moments, du pire et du meilleur, que l’artiste peut déterminer la fin. Armé de sa voix et sa paix intérieur, son courage d’imposer ce chant d’amour désamorce le coeur le plus en colère… et l’invite même à rejoindre l’humanité retrouvée.

